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A MAGYAR TERMINOLÓGIASTRATÉGIAI 
ALPROGRAM (MTA TMNP 2023–1/2023)

• Előzmények: 2018. Terminológiastratégiai kihívások a magyar 

nyelvterületen c. konferencia (Fóris–Bölcskei 2019);

• 2021 – 2023: ELKH „Kiemelt pályázat” – pl. nemzetközi 

gyakorlat áttekintése, terminológiastratégiai bibliográfia, Zöld 

könyv (Prószéky et al 2023)

• UNESCO terminológiastratégiai irányelvei (Infoterm 2005) –

iránytű, négy szakasz: előkészítés, kialakítás, megvalósítás és 

infrastruktúra fenntartása

(Prószéky et al 2023)



A MAGYAR TERMINOLÓGIASTRATÉGIA ALPROGRAM FÓKUSZAI

2023–2027: MTA Tudomány a Magyar Nyelvért Nemzeti Program
Magyar terminológiastratégia alprogram (MTA TMNP 2023–1/2023):

1. Nemzeti terminológiai gyűjtőportál, része: magyar nemzeti terminológiai adatbázis: 
magyar kutatás-szaknyelvhasználat támogatása, angol nyelvi dominancia csökkentése a 
hozzáadó kétnyelvűség jegyében (pilot jelleg)
2. A Termini Magyar Nyelvi Kutatóhálózat keretén belül az oktatási terminológia Kárpát-
medencei egyesítése (kilencnyelvű oktatás-terminológiai adatbázis): határtalanítás, régiós 
ekvivalensek mint a magyar nyelv szerves elemei (pilot jelleg)
3. Szakszótári bibliográfiai adatbázis bővítése (pécsi TERMDOK) - kiegészítő jellegű további 
információk kereséshez

Disszemináció: online adatbázis és egyéb formák 
megjelentetésének támogatása, tudományos kutatás, publikációk



CÉL: 
TERMINOLÓGIAI 
PORTÁL TÖBBFÉLE 
KIEGÉSZÍTŐ KERESÉSI 
FELÜLETTEL

Terminológiai adatbázisok:

• Terminológiai adatbázis

• Terminológiai metakereső

(fejlesztés alatt, 

linkgyűjtemény)

További terminuskeresési 

lehetőségek:

• Szakszótári repozitórium

• Termini magyar-magyar 

szótár és adatbázis (plusz 

elem)



A SZOFTVERKIVÁLASZTÁS SZEMPONTJAI
Fő elvárások – értékelési szempontrendszer (külső és belső felület: alap- és extra funkciók)
- nagy adatmennyiségek stabil és biztonságos kezelése
- adatmezők szabad megválasztása
- felhasználóbarát (külső és belső): könnyű szerkesztés (import, export, összevonás, szűrés, kötegelt 

változtatások)
- plusz elemek és azok fejlesztésére lehetőség: fogalmi háló, AI, Workflow (projekt- és 

feladatmenedzsment modul a kollaboratív munkához – online felület) 
- MI-használat lehetséges: csevegőrobot előfizetéssel (definíciókra javaslat, relációk)     (Ralli–Tamás 2025)

Tíz szoftver felmérése (demók, tesztelés, stuttgarti TEKOM 2024. évi vásár)
akadályok: vétel nem lehetséges, nem kezel külső munkatáblázatot, nem megfelelő a felülete (nem modern 
vagy rugalmasan alakítható)

Interverbum Technology: TermWeb server and TermWebPublish version – weblapon keresztüli 
elérhetőség, kereskedelmi „élő” szoftver – folyamatos fejlesztés
1999 óta sikeresen működik (min. 25 év tapasztalat), számos állami finanszírozású szervezettel is 
kapcsolatban állnak (referencia: Svéd Szabványügyi Hivatal, ISO - DatCatInfo)



TermWebPublish szoftver – Interverbum Technology



BEJEGYZÉSMINTA



BEJEGYZÉSMINTA



BELSŐ SZERKESZTÉSI FELÜLET



A SZERKESZTÉSI SZEMPONTOKRÓL

Fogalomalapú szemléletmód – fogalomközpontú szerkesztés (egy fogalom – egy 

bejegyzés, nem jelentések felsorolása)

Terminus mellett központi elem: a definíció (magyar nyelven ált. kötelező elem) 

a forrás megjelölésével

Fogalmi különbségek kiemelése (pl. Meteorológia: zápor vagy zivatar? Jog: 

kártérítés vagy kártalanítás?)

Rugalmas struktúra – kevés kötelező és számos fakultatív adatmező – domének 

fogalmi jellemzőinek felmérése

(Ralli–Tamás 2025)



A SZERKESZTÉSI SZEMPONTOKRÓL

Első lépések: meglévő terminusgyűjtemények és partnerek feltérképezése (MTA tudományos 
bizottságok és kutatóhálózat), szoftver kiválasztása, módszertani segédlet (adatmező-kategóriák, 
doménrendszer stb.) és tesztelés – pilot jelleg

Általános szerkesztési útmutató: 
- a terminológiai szemléletmód, a szerkesztési elvek (szerzői jogok)
- a munkafolyamat, az adatmezőtípusok

Doménspecifikus szerkesztési útmutató:
- a kiválasztott adatmező-kategóriák (TMS: konzisztens, de rugalmas alapstruktúra)
- a definíciószerkesztés szempontjai és hibatipológia
- a doménrendszer és egyéb speciális szempontok példákkal

Cél: 
egységes szerkesztési elvek



TERMINOLÓGIAI MUNKAFOLYAMAT

Központilag kezelt terminológia: közös online munkafelület, egységes szerkesztési szempontok: 
szerkesztési útmutató, workshopok és havi online megbeszélések

Előkészítő szakasz:
• keretmegállapodás szervezettel, egyéni szakértői szerződések, díjazás és ütemezés 
• terminuskivonatolás és a terminuslista jóváhagyása – kiindulási nyelv meghatározása (HU)
Fő kidolgozási szakasz:
• doménszakértők: definíciók és forrása, angol ekvivalens mint hozzáadó kétnyelvűség (Fóris 2024), 

megjegyzés
• szakmai lektorok: doménszakértők munkájának ellenőrzése
• terminológusok: állandó ellenőrzés, tanácsadás
Záró szakasz:
• Utószerkesztés: terminológusok visszajelzés adása, tapasztalatok megosztása, 
tartalmi és formai változtatások definíciók kulcsfontosságú szerepe
feltöltésre és közzétételre alkalmas adatok



Kidolgozás alatt álló domének és jelenlegi együttműködő partnereink:

oktatás: Termini Magyar Nyelvi Kutatóhálózat, Oktatási Hivatal 

meteorológia: MTA Meteorológiai Tudományos Bizottság

erdészettudomány: MTA Erdészeti Tudományos Bizottság

földrajzi nevek: Gercsák Gábor

jog: Igazságügyi Minisztérium

pszicho- és neurolingvisztika: ELTE Nyelvtudományi Kutatóközpont, Pszicho- és 

neurolingvisztikai kutatócsoport 



DOMÉNEK JELLEMZŐI

Oktatás: régiós ekvivalensek, integráció a helyi oktatási rendszerbe, számos 

országspecifikus terminus – régiós nyelvek önálló nyelvként történő rögzítése

Jog: angol ekvivalensek, gyakori részleges ekvivalencia - ekvivalencia adatmező, 

közérthető definíciók közérdeklődésre számot tartó területről (pl. családjog, 

közjog, kötelmi jog, fogyasztóvédelem)

Meteorológia: 1986-os Czelnai-féle Akadémiai Kiadó szótár újrahasznosítása és 

adatállomány frissítése új jelenségekkel, angol nyelvi dominancia csökkentése 

(Ralli–Tamás 2025)



A MESTERSÉGES INTELLIGENCIA BEVONÁSÁRA TETT 
KÍSÉRLETEK ÉS IRÁNYOK

- A TermWeb szoftver lehetővé teszi csevegőrobotok becsatornázását (pl. előfizetéssel intézeti 

Copilot használata – nem használja fel az anyagokat további tanításhoz);

- Feladattípusok: csevegőrobotok használata definíciók feljavítására (pl. definíció szerkezetének 

módosítása, felettes fogalomra javaslat, közérthetővé tétel)

- Terminuskivonatolás: együttműködés a kutatóközpont belső munkatársaival – Nyelvtechnológiai 

kutatócsoport

- ELTE BTK: MI-kódex az oktatáshoz – használat jelölése, transzparencia 

(https://www.elte.hu/content/szabalyozta-az-elte-a-mesterseges-intelligencia-hasznalatat-az-

oktatasban.t.33606)

- ELTE NYTK: szabályozás kidolgozás alatt

- Magyar Nemzeti Terminológiai Adatbázis: MI-szerkesztett definíció mint megoldás? Címke?



ÖSSZEGZÉS

• Alprogram fókuszai

• Szoftverkiválasztás és szerkesztési szempontok a domének jellemzői alapján

• Munkafolyamat, együttműködések és domének jellemzői

• A mesterséges intelligencia lehetőségei

Előnyei:

• Anyanyelvhasználati jog gyakorlásához hozzájárulás kisebbségek számára is

• Egyértelmű szaknyelvhasználat és a kutatásban a hozzáadó kétnyelvűség támogatása 

• Oktatásban való hasznosítás 

• Digitális jelenlét és versenyképesség növelése, nemzeti identitás erősítése



LINKEK: RÖVID DEMONSTRÁCIÓ

https://prodclone.nytud.hu/terminologiai-portal

https://matermweb.nytud.hu/hu/

https://prodclone.nytud.hu/terminologiai-portal
https://matermweb.nytud.hu/hu/


IRODALOM

Benő A. Juhász T. Lanstyák I. 2020. A Termini „határtalan” szótára. Magyar Tudomány 2020/2. : Akadémiai Kiadó. 

(https://mersz.hu/dokumentum/matud__747/#matud_f34728_p1).

B. Papp, Eszter – Fóris Ágota 2018. Planning a multilingual database of higher education terminology. Rasprave: Časopis Instituta za 

hrvatski je-zik i jezikoslovlje, 44 /2: 595–610. https://hrcak.srce.hr/218067

Fóris Á. (szerk.) 2025. Magyar terminológiastratégia. Tervek és megvalósíthatóság. Budapest: L’Harmattan.

Fóris, Á.,Bölcskei, A. (szerk.) 2019. Terminológiastratégiai kihívások a magyar nyelvterületen. L’Harmattan – OFFI Zrt., Budapest. 

(https://www.offi.hu/offi-akademia/kiadvanyok/terminologiastra-tegiai-kihivasok-a-magyar-nyelvteruleten).

Fóris Á, B. Papp E. 2020. A felsőoktatás terminológiája – referenciaművek és adatbázisok. Hungarológiai Évkönyv 21. 67–78. 

(https://epa.oszk.hu/02200/02287/00021/pdf/EPA02287_hungarologiai_evkonyv_2020_01_067-078.pdf). 

Fóris Á. 2024. A felsőoktatás és a tudomány nemzetköziesedésének hatása a magyar anyanyelvű oktatásra és terminológiára. Anyanyelv-

pedagógia, 17 (4). 1-15. (https://doi.org/10.21030/anyp.2024.4.1).

Lipp, V., Prószéky, G. 2025. Challenges and strategies for a unified approach. The Hungarian case. In: Handbook of Terminology: 

Terminology Planning in Europe, eds. by Resi, Rossella; Steurs, Frieda (szerk.) Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, pp. 

218 – 238.  (https://doi.org/10.1075/hot.4.che1).

Prószéky Gábor (főszerk.) – Fóris Ágota – Bölcskei Andrea – B. Papp Eszter – Lipp Veronika (szerk.) A magyar terminológiastratégia 

kialakítása. Zöld könyv. Nyelvtudományi Kutatóközpont, Budapest. 5–7. DOI: https://doi.org/10.18135/term.2023.1

Ralli, N., Tamás, D. M. 2025. How to create and manage terminology resources: a practical guide from two termbases, Journal of Digital 

Terminology and Lexicography, 1(1), 61-82. DOI: 10.25430/pupj.jdtl.1751631260

Szoták Sz.–Tamás D. M. 2024. Egy készülő oktatásterminológiai adatbázis módszertani elvei. In: Bauko J.–Presinszky K. Egyszerű és 

szervezett nyelvi menedzselés kétnyelvű környezetben. Nyitra–Törökbálint: Nyitrai Konstantin Filozófus Egyetem Közép-európai 

Tanulmányok Kara Termini Magyar Nyelvi Kutatóhálózat. 7–26.



KÖSZÖNÖM A MEGTISZTELŐ FIGYELMÜKET!

tamas.dora.maria@nytud.elte.hu


	1. dia:  terminológiakezelés az épülő magyar nemzeti terminológiai adatbázisban
	2. dia: áttekintés
	3. dia: A magyar terminológiastratégiai alprogram (MTA TMNP 2023–1/2023)
	4. dia: A Magyar Terminológiastratégia alprogram fókuszai
	5. dia: Cél:  terminológiai portál többféle kiegészítő keresési felülettel
	6. dia: A Szoftverkiválasztás szempontjai
	7. dia: TermWebPublish szoftver – Interverbum Technology
	8. dia: Bejegyzésminta
	9. dia
	10. dia: Belső szerkesztési felület
	11. dia: A szerkesztési szempontokról
	12. dia: A szerkesztési szempontokról
	13. dia: Terminológiai Munkafolyamat
	14. dia
	15. dia: domének jellemzői
	16. dia: A mesterséges intelligencia bevonására tett kísérletek és irányok
	17. dia: Összegzés
	18. dia: Linkek: rövid demonstráció
	19. dia: Irodalom
	20. dia: KöszönÖM a megtisztelő figyelmüket!

